233. BEZEDEK
<P>  Bezedek: Bezedëk, -ën, -röl, -re, -i: n. Pēzədëk, in, fon, uf Pēzədek, Pēzədë-

kər: szh. Bëzëdëk: u Bëzëdëk, u Bëzëdëku, iz Bëzëdëkȧ [BC1: Bezdegh BC1, 5,

6, 8, SchQ1--9: Bezedek K8, 9, 12, P: Bezedek Hnt, Bt, MoFnT2: Bezedek] -- T:

1136 ha/1975 kh -- L: 417.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt népessége kicserélődött, a hódoltság végén lakói rácok vol-

tak. A 17. század utolsó éveiben elnéptelenedett. 1714 körül népesült be ismét, tele-

pesei ekkor rácok voltak. Már 1752-ben volt egy német lakója, azonban nagyobb

számú német telepescsoport 1770 körül érkezett ide. A múlt század végére a néme-

tek száma erősen növekedett, a szerbeké pedig megcsappant. Az 1. világháború után

a maradék szerb lakosságának nagy része Jugoszláviába optált. 1930-ban 42 magyar,

482 német és 12 horvát, ill. szerb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 251 magyar, 171

német és 5 délszláv anyanyelvű lakta. -- Az egykor háromnyelvű faluban jelenleg</A-1><-P> @@1@<S584>

<-P><A-1>a lakosság nagy része magyar anyanyelvű. A betelepítések a helyi magyar nyelvjá-

rást nagy mértékben megzavarták, a falu nyelvjárása erőteljesen közeledik a köz-
nyelvhez.</A-1></P>

<P>  Bezedek [1296/1324: Buzuldegh, Bezeldegh: Györffy 1:284]. Talán török ere-

detű szn.-ből alakult magyar névadással. Feltehető előzményéhez vö. ótörök

buzulduq ‘megromlott, romlott’. (FNESZ. 108.)</P>

<P>  1. n. Pódrëfuərm-Hájzər ‘Bodenreform Häuser’: szh. Mestër ulicȧ ‘Mester

ulica’ [Petőfi Sándor u] U. 2. Fő utca: n. Tuərf ‘Dorf’ [Kossuth Lajos u] U.

3. Templom, -ba: n. Kirih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ ‘Crkva’ [K8: R. k. templom].

4. Iskola: n. Súl ‘Schule’: szh. Skólȧ ‘Škula’ É. Jelenleg Bezedek, Ivándárda,

Lippó, Sárok felsőtagozatos tanulóinak körzeti iskolája. Áttelepülőben van Lip-

póra. 5. Kertëk: n. Hóstël ‘Hofstelle’: szh. Bȧscsȧ ‘Bašta’ [Beltelek] Fr. A Kos-

suth Lajos utca házsorai mögött K-re és Ny-ra elterülő k és gy, valamint a

Petőfi utca házsorai mögött D-re levő k és gy. 6. Lippói ut: n. Lipəvoərər Vēg
‘Lipovarer Weg’: szh. Lipovszki pút ‘Liposvki put’ Ut. A tsz által épített be-

kötőút, mely a Téeszmajoron át köti össze Lippót és Bezedeket. 7. Lippói ut:
n. Lipəvoərər Veg ‘Lipovarer Weg’: szh. Lipovszki put ‘Lipovski put’ [K8: Lipo-

vára; út] Út.</P>

<P>  8. Erdőföld, -re: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’: szh. U pusztȧru ‘U pustaru’

[K12: Grablik K16: Grabik NB: Erdő föld MoFnT2: Erdőföld] S, sz. 1900

körül kezdett benépesedni. 1930-ban 1 magyar, 38 német anyanyelvű lakosa

volt. 9. Majsi ut: n. Májsər Vēg ‘Maiser Weg’: szh. Mȧjsszki pút ‘Majski put’

[K8: Maisra; ut] Út. 10. Erdőföld: Major, -ba: n. Pusztə ‘Pußta’: szh. Pusztȧrȧ
‘Pusta’ [Hnt: Erdőföldpuszta] S, sz. 25 éve bontották le az itt álló majort. 11.
Tőtősi ut: n. Strószvēg ‘Straßenweg’: n. Tídisər Vēg ‘Töttöser Weg’: szh. Tö-

tösszki pút ‘Töttöski put’ [K8: R. Töttösi ut] Út. 12. Falu feletti: n. Hútvát
‘Hutweide’: szh. Utrinë ‘Utrina’: szh. Nȧd szëlom ‘Nad selom’ [K8: Torina; r

K9: Dorina, Dolina] S, sz. 13. Uradalmi rét [K9: Haide; l] S, sz. 14. Szerb te-

mető: n. Rácsih Kirihóf ‘Raizisch Kirchhof’: szh. Gróbljë ‘Groblje’ [K8: Gör.

keletiek temetője] Te. 15. Laparica, ’-ba: n. Lȧpȧricȧ ‘Lapariza’: szh. Lȧpȧricȧ
‘Laparica’ S, sz. 16. n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Utrinë ‘Utrnje’ [K8: Ledina; r

K9, 12: Falu melletti] S, sz. -- A. sz. régen rét volt. 17. Szëlistye: n. Szëlistyə:
szh. Szëlistyë ‘Seliste’ [K8: Szelistye; sz K9: Szelistye; e P: Szelistye MoFnT2:

Szelistye] S, sz. 18. Akácsor: n. Ȧgácirȧj ‘Akazienreihe’ S, sz. -- A. sz. régen

út volt. 19. n. Jídisər Kirihóf ‘Jüdischer Kirchhof’ Te. A felszabadulás előtt itt

élő zsidó lakosság temetkezési helye volt, ma már csak romjai találhatók.

20. n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Slivik ‘Sljivik’ [K9: Slivik; r, sz] S, sz. 21. n.

Plándlistə: Ti Rú ‘Die Ruhe’: szh. Kod Ȧndrësovë sumë ‘Kod Andresove sume’

[K12: Szelistye] S, erdősítve. Régen legelő volt. 22. n. Tál ‘Thal’ [K12: Erdő-

föld] S, sz. 23. n. Pódrëfuərm ‘Bodenreform’: szh. Podrëromȧ [K12: Erdőföld]

S, sz. Az 1920-as földreform idején kiosztott terület neve. 24. Temető, -be: n.

Kirihóf ‘Kirchhof’: szh. Groblyë ‘Groblje’ [K12: Rk. temető] Te. A K8 rajzban

jelöli a temetőt. 25. Dájoki ut: n. Prátvēg ‘Breiter Weg’: n. Mȧulperȧlé ‘Maul-

beerallee’: szh. Put zȧ Gët ‘Put za Get’ [K8: Dályokra; ut] Út. 26. Lusic, -ba:
n. Lusic ‘Lušić’: szh. Kod grobljȧ ‘Kod groblja’ [K8: Luzscsits; r, sz K9: Lu-

schicz; sz] S, sz, r, l. A szh. lušić ‘liget, erdő, berek’ jelentésű. 27. n. Fiətər Vízə
‘Vorwiese’: szh. Bȧrë ‘Bare’ [K12: Szőlők alatti] S, l. 28. Tanitóföld: n. Lerər-

fëld ‘Lehrersfeld’: szh. Bȧrë ‘Bare’ [K9: Bara; r] S, sz. Régen mocsaras terület

volt. 29. Vrasarics, -ba: Vracsarics, -ba: n. Vrȧcsȧrics ‘Vračarić’ [K8: Vrácsa-<-P> @@1@<S585>
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<-P>rits; sz K9: Wracsa, Wratsa; sz K12: Vracsaricz P: Vracsarica MoFnT2: Vrasa-

rics] S, sz. 30. Laki rétek: Hénər Vízə ‘Hintere Wiese’: szh. Vëlkë livȧdë
‘Velike livade’ [K12: Laki rétek] S, sz. Régen rét volt. 31. Árok, -hoz: Sároki-

patak: n. Króvə ‘Graben’: szh. Omëlë ‘O mele’ [MoFnT2: Sároki-patak] Vf, F.

-- A. sz. a törökök idején készült sánc. Régen itt falu volt. 32. Laki-földek: n.

Lákər Fëldər ‘Laker Felder’: szh. Lȧcskȧ zëmljȧ ‘Lačka zemlja’ [K8: Lak; sz, r

K12: Laki földek P: Lak MoFnT2: Lakiföldek] S, sz. 33. Pëtlovác, -ba: n. Piəl-

vȧc: szh. Pjëtlovȧc ‘Pijetlovac’ [K8: Pétlovacz; r K9: Petlovac, Petlovatz; sző

K12: Petlovácz, Pitlovácz P: Petlovac MoFnT2: Petlovác] S, sz, sző. 34. Kis-rét:
n. Fiətər Vízə ‘Viertelwiese’: szh. Málə livȧdë ‘Male livade’ [K8: Pétlovacz;
r K12: Petlovácz; r] S, r, egy része most fásítva. 35. Sároki határ: n. Soərokər

Tȧl ‘Saroker Thal’: szh. Spic ‘Špic’: Kod zsbunȧ ‘Kod žbuna’ [K12: Sároki ha-

tár] Ds, sz. 36. Sároki ut: n. Soərokər Vēg ‘Saroker Weg’: szh. Sárocski put
‘Šaročki put’: szh. Put kod szvëtog Dimitrijë ‘Put kod svetog Dimitrija’ [K8:<-P> @@1@<S586>

<-P>Sárokra; ut K12: Sároki ut] Út. Az út a szent Demeter tiszteletére emelt szo-

borhoz vezetett. 37. Ivándárdai ut: n. Ívȧnər Vēg ‘Ivaner Weg’: Mȧulpërȧlé
‘Maulbeerallee’: szh. Iványszki pút: szh. Siroki pút ‘Široki put’ [K8: Ivánra;
ut K12: Ivánra; ut] Út.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 8. K12:

Grablik K16: Grabik -- 12. K8: Torina
K9: Dorina -- 13. K9: Haide -- 14. K8:

Gör. keletiek temetője -- 16. K8: Ledina
K9: Falu melletti -- 21. K12: Szelistye --

26. K9: Luzscsits -- 27. K12: Szőlők

alatti.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk likalizálni:Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1854:

BiÚ 62; 1875: BiÚ 63; 1875/76: BiÚ 64 --

K12=1866: Kt. térkép -- K16=1883: KT

5561 -- P: 1865 -- MoFnT1: 1971 -- Hnt:

1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Takács Józsefné tanár.

-- Adatközlők: Eckenfels József 64, Já-

pity Milován 64, Vellenreiter Erzsébet 62

é.</A-1></P></duolan 2>
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